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TANULOK LAPJAf/K, %7/ßb;m.-z6fo". 4- 
és minden könyvkereskedésben kapható :

A Franklin- Társulat

j
KÖZÉPISKOLAI OLVASMÁNYOK. :

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. 
alatt, Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt

ajánlott ifjúsági hetilap.

Erdélyi János kritikáiból és tanulmányaiból 
' elvények. Kiadta Erdélyi Pál (a VII. osztály 

, 2 K 50 f.
I Az V—VIII. osztályban kötelezően elrendelt 

olvasmányok.

Katona József. Bánk bán. Magyarázta Péterit Jenő.
2. kiadás (a VII. osztály számára). Kötve I K 60 f. 

Vörösmarty Mihály. A két szomszéd vár. Ma
gyarázta Vozáry Gyula (a VI. osztály szamara). 
Kötve l tv

Shakspere-Petöfl. Coriolanus. Magyarázta dr.
Szigetvári Iván (a VI. oszt. számára). Kötve I K 20 f. 

Shakspere- Vörösmarty. Julius Caesar. Magya
rázta Névy László. 2. kiadás (a VI. osztály számára). 
Kötve 1 K 20 f.

Shakspere-Szász K. Macbeth. Magyarázta Péteri!
Jenő (a VI. osztály számára). Kötve 1 K.

Sophokles. Antigone. Fordította és magyarázta 
Csiky Gergely. 2. kiadás (a VI. osztály számára). 
Kötve

Sophokles-Csiky C. Elektra. Magyarázta 
Losonczv Lajos (a VI. oszt. számára). Kötve 1 K 20 f. 

Jókai Mór. Az uj földesül-. Regény (az V. osztály 
számára). Kötve 

Mikes Kelemen. Törökországi levelei. Magya
rázta dr. Erődi Béla (a VII. osztály számára). 
Kötve 1 K tiO f.

Gyulai Pál. Vörösmarty életrajza (a VIII. oszt.
számára). Kötve 2 K 90 f.

Kazinczy Ferenc.Pályám emlékezete. Magyarázta 
Váczy János (a VII. osztály számára). Kötve 2 K. 

Vörösmarty Mihály. Cserhalom. Magyarázta 
Pintér Kálmán (a VI. osztály számára). Kötve 80 f. 

Gyulai Pál emlékbeszédei (a VII—VIII. osztály 
számára). Kötve 1 K 40 f.

Széchenyi István műveiből szemelvények. Válo
gatta és magyarázta Tones Gusztáv (a VIII. osztály- 
számára) . Kötve 2 K.

Pázmány Péter kalauzának I, II. könyve. Beve
zetéssel, magyarázatokkal és szótárral. Szerk. Bellaagh 
Aladár (a VII. osztály számára). Kötve 

Faludi Ferenc. Nemes urfi. Bevezetéssel, magya
rázatokkal és szótárral. Szerk. Bellaagh Aladár (a 
VII. osztály számára). Kötve 

Pázmány Péter válogatott egyházi beszédei. 
Magyarázta Bellaagh Aladár (a VII. osztály számára). 
Kötve I K 50 f.

Arany János balladái. Magyarázta Greguss Ágost. 
Harmadik bővített kiadás (a VI. osztály számára). 
Kötve

Káldi György válogatott egyházi beszédei. 
Magyarázta Bellaagh Aladár (az V. osztály számára).

2 K.
Berzsenyi Dániel ódái. Magyarázta dr. Yersényi 

György (a VI. osztály számára). Kötve 
Vörösmarty Mihály. Csongor és Tünde. Magya 

rázta Torkos László (a VI. osztály számára).
Kötve

Szemelvények a nemzeti lira köréből. Szerkesz
tette dr. Zlinszky Aladár (a VI. osztály számára). 
Kötve

Czuczor Gergely. Botom!. Magyarázta Vozáry 
Gyula (a VIII. osztály számára). Kötve 1 K.

Kisfaludy Károly. Csalódások. Magyarázta Sziget
vári Iván (a VI. osztály számára). Kötve 80 f.

Kisfaludy Károly. Iréné. Magyarázta Vozáry Gyula 
(a VILI. osztály számára). Kötve

szem'
számára). Kötve 

Zrínyi Miklós. Szigeti veszedelem. Hős költe 
mény 15 énekben. Magyarázta Endrei Ákos (a VI. 
és VII. osztály számára). Kötve 1 K 80 f.

Kemény Zsigmond. Wesselényi Miklós. 
Vörösmarty Mihály. (Sajtó alatt.)

Ilj
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! : ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre __2 kor. 40 üli.
Fél évre.. —
Egész évre _ ... O kor. GO fill.

Megjelenik minden vasárnap.

SZERKESZT Ó3BO ÉS KIADÓ HIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyeiem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

IliiI :
4: kor. 80 fill.

Az Olcsó Könyvtár iskolai sorozatából.
Arany János. Marány ostroma (a VIII. 

számára).
— Katalin. — Keveliáza. — Szent-László füve 

(a VI. osztály számára).
— A nagyidat cigányok (a VIII. oszt. számára) 60 f.
— Az első lopás. — Jóka ördöge (az V. osztály 

számára)
Buda halála (a VIII. osztály számára)

Deá.k Ferencnek az 1861-ik évi országgyűléstől 
elfogadott két fölirata. Közli Kónyi Manó (az V. oszt. 
számára) 40 f.

Gyulai Pál emlékbeszéde Arany János fölött (az 
V. osztály számára) 20 f.

Kisfaludy Károly. A kérők. Vígjáték (a VI. oszt. 
számára) - -

;i 60

monda s újra— Jobb lesz, ha hallgatok, 
elkezdett fel s alá sétálni.

Mén a felesége törte meg újra a csendet:
— Tudom, hogy haragszol reám; de hiszen 

én gyermek voltam, mikor minket egymással 
eljegyeztek. Kedveltelek is téged s ha együtt 

Ména felesége és Paaker az úton vártak a játszottunk s anyád tréfásan a te kis feleséged- 
hercegnőre. A nap deleiéire hágott s izzó sugarai nek nevezett, én igazán örvendettem s előre el- 
csaknem perzselték a vakítóan fehér mészhegye- gondoltam, hogy milyen kedves dolog is lesz, ha 
két. Nem volt sehol tenyérnyi árnyék sem. én a ti gyönyörű házatokat, pompás kerteteket,

Egy ideig ott állottak egymás mellett, végre a a nemes lovakat az istállótokban, a sok rao-
szép Néfert reá emelte Paakerre mandola-vágású szolgát és szolgáló leányt mind a magaménak

mondhatom.
Paaker nevetett, de erőltetett volt a nevetése,

40 f.
UAEDA.

Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 
számára átdolgozta Gaal Mózes.

20 f. 
80 f. 51 K. I! -Idr. VI.1 5 iA bűvös ital. . j

2 K 40 f. :l!
1:160 f.

' Kölcsey. Paraenesis és egyéb szónoki művei (az 
V. osztály számára) 80 f. Vászonkötésben 1 K 20 f. 

Shakspere. A szent-Iván-éji-álom, (a VII. és VIII.
osztály számára) 60 f.

Sophokles-Csiky. Oedipus király (a VI. osztály 
számára) 40 f.
Oedipus Kolonosban (a VI. oszt. számára) 40 f.

40 f. 
40 f. 
40 f.

ilí-.
' >[• - i

1
szemeit s így szólott:

- Milyen sokáig marad Bent-Anat a tisztá
talannál! Elolvadok itt. Mitévők legyünk ?

— Várjunk, — monda Paaker s aztán körűi midőn folytatá, kérlelő gyöngédség rezgeti ki
nézett, megkerülte a sziklát, mely mellett állót- hangjából.
tak s Néfertliez közeledve így szólott: — Azt mondják az emberek, hogy haragszol

- Találtam egy kis árnyékos helyet ott ni... reánk; most pedig úgy magyarázod a szavaimat, 
Ména feleséged kijelölt irányba ment Paaker mintha én a ti gazdagságotokra vágyódtam

után s meglátta a kis árnyékos helyet egy ormot- volna ; pedig az imént is mondám, hogy kedvel
őn sziklakiszögellés alatt. Paaker néhány skor- telek téged. Nem emlékszel mar arra, hogy 
piót eltaposott, aztán levette fejéről a kendőt s veled sírtam, mikor elpanaszoltad nekem, hogy 
reáteritette a sziklapadra, mely az árnyék- iskolatársaid csúfolnak s bog)' apád olyan szí-

gorúan bánik veled ? Nagybátyám, a te apad 
azután meghalt s neked Ázsiába kellett a táborba

— A trachisi uők (a VI. osztály számára)
— Aj as (a VI. osztály számára)
— Philoktetes (a VI. osztály számára)
Tinódy Sebestyén. Budai Ali basa históriája.

Magyarázta Szilády ^ron (az V. oszt. számára) 20 f. 
Zrínyi Miklós. Szigeti veszedelem, (a VI. oszt. 

számára) 80 f. Kötve 1 K 20 f. Vásznuk. 1 K 40 f.

sőt gúnyos is. Néfertnek a szívébe nyilallott s i
II i >

■

1 K 20 f.
Külön kiadásban.

'1 !t Arany János. Válogatott kisebb költemények
(a fels. oszt. számára)
Toldi estéje (az V. osztály számára)

— Válogatott balladák (a VI. osztály számára) 
fűzve

:1 K 20 f.II 1 K 20 r..
70 f.

70 f.
— Katalin (a VI. osztály számára)

Vojtina levelei öcscséliez, Vojtina ars poéti
kája, A sárkány, Irányok, A magyar népdal 
az irodalomban (a VJ. osztály számára) 50 f.

— Bánk bán-tanulmányok (a VII. oszt, sz.) 40 f. 
—- Hamlet. Shakespere után (VII—VIII. osztály

számára) I K 20 f.
— Buda halála (a VIII. osztály számára l 1 K.

Bolond Istók (a Vili. osztály számára) 80 f. 
Bírálatok (a VIII. osztály számára)
Önéletrajz, Öszikék, Költemények régibb 
évekből, Csaba királyfi (VIII. oszt. sz.)

40 f.
ban volt.

—- Itt védve vagy a nagy hőség ellen.
Néfert szó nélkül leült a kőre s nézte a mo-

1 K 80 f.

menned —
__Te pedig — vágott közbe nyersen Paaker —

megszegted az esküdet s Ménának, a főlovász- 
mcsternek lettel a felesége. Mindezt tudom, 
mire való fölmelegíteni.

—- Azért, mert fáj nekem, ha a te haragodat 
látom s hogy a te jó anyád kerüli a mi házun
kat. Bűnöm-e az nekem, hogy szivem megszó
lalt. mikor Ménát, a király főlovászmesterét elő
ször megpillantottam? Olyan volt, mint maga a 
Napisten s mikor a király születése napján a

Kötve hárt, aki némán sétált fel s alá. Az ideges asz- 
megsokallotta, hogy Paaker néma sétál-1 K 20 f. ezony

gatását nézze s így szólott hozzá:
— Kérlek, ne sétálgass !
Paaker megállóit s Néfertnek hátat fordítva, 
paraszkhita kunyhó irányába tévedett tekintete. 
Rövid idő múlva újra megszólalt Néfert:

l K. >I

I 1 K 50 f. 2 K.

I Arany János munkáinak ez iskolai kiadásai, nagy betűs, 
tiszta és olvasható nyomású kiadások.

Gyöngyösi István. Murányi Venus. Tokly Ferenc 
bevezetésével és életrajzával (a VII. osztály számára) 
kötve

••KI a2 K 20 f.I.11
.— Mondj valamit!

A mohár feléje fordította széles ábrázatát s 
vad, szenvedélyes láng csapott ki a szeméből.

1 K.
Gyöngyösi István. Kemény János (a VII. oszt.

számára) kötve 
Kemény Zsigmond. Zord idő. Regény (a VIII. 

osztály számára)

a 1 K.

1 K 20 1. 6 K.
FRANKUN-TÁRSULAT NTOMUÁJA.I
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felelte a bo-— Honnan ismerhetnélek?Értelem nélkül való mormogás jött e kérdésre
de hát éles az én szemem s pom-szorkány,

pás vizet tudok készíteni kicsiny és nagy embe-
feleletűl.

Tedd belé a majomszemet és az ibisztollat, 
aztán a fekete jegyű lenrongyot. Keverd még rek számára.

— Locsogás! — kiáltott Pa akar s övébe szúrt
Siess, mert az az

kicsit! Most oltsd ki a tüzet. Vedd a korsótegy
ostorához kapott a kezével.és hozz vizet. Siess, látogató közeledik !

Egy vézna, szerecsen rabszolgáló lépett ki a asszony ott lenn - 
barlangból, fején nagy barna agyag-korsót cipelt.
Elhaladt Paaker mellett anélkül, hogy reánézett közbe a bűbájos.

vágottAsszony számára kell a víz ?
Mindjárt kitalálhattam

volna. Csakhogy persze az öreg uraknak gyak 
rabban van bűbájos italra szükségük, mint a 
fiatal uraknak. Nálam van bőven, van ’"őven.

volna.
A boszorkának karcsú, magas alakja volt, de 

az évek súlya alatt már meggörnyedett, ráncos 
arcúján most is látható vala egykori szépségé
nek a nyoma. Készülődött, hogy a vendéget 
fogadja. Tarka kendőt kötött a fejére, kék gyapjú- 
köntösét rendbe szedte s a bagoly- meg holló- 
fejekre egy darab gyékényt borított.

Paaker reárivallt, de az öreg asszony tette 
magát, mintha süket volna és nem hallaná meg. 
Csak akkor üdvözölte, mikor már szemtől-

fc«Hv j

9$
táj

r/
l'/y01 ' l : 7/ íszemben állottak egymással.

Szerencsés nap ez, fehér nap: előkelő
a... :

«■
te-.r~ bSvendéget és tisztességet hoz. 1

V.recsegte nyersen Paaker s /- Kelj fel!
ölébe egy ezüst gyűrűt dobott, ugyanis az egyip- 
tomiak ebben a korban a pénzt gyűrű formában

A ! A 3
;/

Pl

X i JÍV
adj vizet nekem, nem ingyenkészítették,

adod. n 7mondá a vén asz-Szép, tiszta ezüst! 
szony, a gyűrűt a gyökerek közül előkoto- 

Sok ez egy ital vízért s kevés az énrászva. - 
bűvös szereimért.

ITT VAN AZ ITAL.Ne kotyogj, szipirtyó. hanem siess! — 
kiáltott rá Paaker s elővett erszényéből egy má
sik gyűrűt s azt is odadobta a boszorkánynak.

vagy! Sok kapú meg fog előtted sokára egy henger alakú kis vékony alabastrom 
nyílni, mert az arany a legkitűnőbb tolvajkulcs, ból készült palackkal tért vissza.

Itt van az ital, — mondá s átadta az 
Felét vízbe öntöd

A boszorkány bement a barlangba s nem-

Bőkezű

bele illik minden zárba. Víz kell neked ezért a
edényt az úti marsallnak, 
s átadod annak a nőnek. Ha először nem basz

két drága gyűrűért? Gonosz állatok ellen legyen 
jó ? Segítsen abban, hogy egy csillagot leszedj 
égről ? Titkos útakon vezessen téged 

hiszen a te tiszted az, hogy ismerd az útakat.
A hideget meleggé, a meleget hideggé tegye öreg issza meg, vidámabb lesz tőle. Nézd, én is 
neked ? Erőt adjon neked ahhoz, hogy bele- megízlelem. — így szólott s ajkával ermte a 
pillants az emberek szivébe, vagy édes álmokat bűvös italt. - Bokát nem mernék belőle inni. 
hintsen szemed pillájára? Azt akarod, hogy a mert még beléd bomlanám, ez pedig ilyen ki
jövőbe láss attól az ital víztől s megtudd, vájjon válóan előkelő uracskának, amilyen te vagy, 
a te ellenséged meghal-e? Avagy emlékező- bezzeg nem volna ínyedre, hihihi! Ha az italnak 
tehetségedet akarod megerősíteni ? Kívánod, hogy hatása nem lesz, úgy megkaptam már tőled 
a víz láthatatlanná tegyen téged? Vagy azt, hogy árát, de ha lesz. még három aranygyűrűt kell 
hallábadról a hatodik lábujjat eltávolítsa ? hoznod. Bizonyosan tudom, hogy el fogsz hoz-

kérdezte Paaker.

az
nál, majd megteszi a másik fele a hatást. Meg- 
ihatja a gyermek is, nem lészen ártalmára, ha

mertaz

az

zám jönni.Te ismersz engem ?

a
11F . .

- t-y
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TANULÓK LAPJA.üli ■>. szám. I1
díszes menetben a király kocsiján állott s reám kellett újra mennie Ázsiába, ahol veszetten 
vetette tekintetét, olyan volt az ő tekintete, dühöng a harc.
mint egy éles lándzsa, mely a szívembe fúródik 
s nekem úgy tetszett, mintha ebben a pillanat- ifjú nő. 
ban a Hathorok aranyos napsugarakkal, melyek
nek szálai édesen megzendűltek, körülöveztek 
volna. És Ména is ugyanezt érezte, amint ezt

De vissza fog térni! — kiáltott fel az

Az is meglehet, hogy nem tér vissza ! — 
nevetett Paaker. — A Idiótáknak éles a kardjuk 
s a Libanon tájékán sok a saskeselyű s talán 

nekem később, mikor a hitvestársa lettem, meg- ugyanebben a pillanatban tépik szét a húsát,
vallotta. Mikor pedig ő először megkérte a ke- aminthogy ő is széttépte az én szívemet,
zemet. anyám visszautasította őt miattad ; nekem Néfertet ezek a durva, kegyetlen szavak a 
pedig a fájdalom átjárta a szívemet, arcom olyan szívén találták, föl akart kelni, hogy otthagyja 
lön, mint a halottaké. Kiszállott Ménának minden Paakert s a paraszkhita kunyhajában fölkeresse

a hercegnőt, de nem tudott megállani a lábán,
A király észrevette, a király pedig úgy szereti visszaroskadt a kőre; szólani is akart, de a szó

torkán akadt. Szívében háborogtak a legellen
tétesebb érzelmek, míglen megeredt a fájdalom 
forrása és csukló, kínos zokogásban tört ki.

Paaker némán állott vele szemben. Gonosz 
szívében a bosszú öröme vert fészket. Jól esett 
neki, hogy Néfcrt szenvedését látja.

Néfert könnyjei elapadtak. Fáradtan, csak
nem közömbösen nézett a mohárra. Halkan, 
könyörögve szólott hozzá:

,
!

W!
I

kedve, a szívébe halálos szomorúság költözött be.

! =
",Jl

ül'

■ -út
M: '>//
HÍ Nyelvem elszárad; hozz egy kis vizet. 

A hercegnő minden pillanatban jöhet, 
válaszolta Paaker.

KI
-

%j De* engem elepeszt a szomj! 
kodott Néfert s újra elkezdett sírni.

1 aakei vállát vonogatta s elindúlt, hogy vizet 
kerítsen Néfertnek. Jól ismerte ezt a környéket, 
aoyja őseinek a sírboltja is itt volt, sokszor járt 
volt ő ide holdtöltekor és hold újulásakor, hogy 
letegye az áldozatot és imádkozzék.

^Ul^a’ h°gy mintegy száz lépésnyire onnan, 
király eljött ahol Néfert ült, egy vén asszony lakik, akit bű- 

. , hűséges szol- bájos mesterségéről messze földön ismernek
gaja szamara. Anyám nem utasíthatta vissza, ennél bizonyára kap egy ital vizet

Néfert szemeit e szavaknál az égre emelte, 
mintegy üdvözűlten ; majd a földre sütötte s ígv 
folytatá :

panasz-

I- ZOKOGÁSBAN TÖRT KI.J

Ménát, mintha az édes fia volna. Ména 
vallott mindent a fáraónak s

meg-m:.i í

anyámhoz, megkérte kezemet az

I
v 5 holmi világos és 

sötét színű gyökerecskéket szemelgetett; mellette 
egy kerék volt, mely egy fából készült, magas 
villa körül forgott még pedig olyaténképpen, 
hogy a kerék küllőinek hol egyikére, hol mási- 
kára egy madár repült. Nagy, hollófekete szőrű 
kandúr gunnyasztott s meg-megszagolta a holló- 
és bagoly-fejeket, melyeket nemrégen fosztottak 
meg szemeiktől.

s
■

l:R

— Ekkor megszegték a békét a khéták, 
íaraó megindította a háborút ellenük, magával 
vitte Ménát is. Azóta tizenötször újult 
hold s azután

a

I meg a
>

Az istenek kegyesen fogadták az én áldo
zataimat s meghallgatták 
met,aessssí édesbe
tel. Tizenöt napig láttad azóta Ménát s vissza — Fő már a viasz?
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Paaker szó nélkül, de heves indulattal kapta reszket? Szegény, az arcod is csupa láng a nagy 
ki a vén banya kezéből a palackot, hamarosan sietéstől, 
övébe rejtette, még egy-két gyűrűt oda dobott 
neki s aztán sürgette, hogy adja már holmi s kezét nyújtotta neki. Paaker megcsókolta Néfert 
tiszta edényben az ivóvizet, melyért hozzá kezét, 
jött.

%
RT

Ia Nagy, beszédes szemeivel kedvesen nézett reá

-— Hadd el! — mondá Néfert mosolyogva. — 
— Olyan sürgős az a viz a kedves úrnak, — Nézd, ott jön a hercegnő egy pappal a tisztát- 

motyogta magában a boszorkány a barlang bel- lanok kunyhójából. De milyen borzasztó szavak- 
sejébe visszamenet. — Kérdezi, hogy ismerem-e kai is ijesztgettél az imént engemet! Igaz, ad
ót? Hm, hogyne ismerném őt? De vájjon ki tam is okot, hogy haragudjál reám ; no de 
lehet az, akinek a bűvös italt szánta? Talán mostantól kezdve újra jó barátok leszünk, úgy-e 
csak nem a paraszkhita Uarda, az a törékeny s eljösz anyáddal hozzánk.. . Semmi tiltakozás! 
kis jószág ... ott fekszik a gyékényen, mióta Azt szeretném látni, hogy Paaker, az én unoka
elgázolta a kocsi s talán meg is fog halni. Majd testvérem, nem fog nekem engedelmeskedni! 
megtudjuk, hogy mi az uracskának a célja. Én

üt*

;!
IÉ

: ::

11 Tréfásan és kedves duzzogással megfenyegette 
ugyan nem vetném reá a szememet, ha fiatal őt ujjúval s aztán édes, lágy, szerető hangon 
volnék. Pedig célhoz fog jutni, mert tele marék- mondá: 
kai szórja a pénzt és nagyon makacs.

így motyogott s egy szép zománcos kőedény
két megtöltött átszűrt nílusi vízzel, babérlevéllel 
betakarta s átadta Paakernek.

,,V

15

II A mohár átvette a vízzel telt edényt s óvato- 
indúlt neki a völgyi útnak s egyenesen oda 

tartott, ahol Ména feleségét hagyta volt.
A szikla mellett, mely őt Néfert elől eltakarta, 

megállóit, letette a vizes edényt, kihúzta övéből 
az alabastrom-palackocskát s a bűvös italnak 
felét bele öntötte az ivóvízbe. Míg ezt cselekvő, 
reszketett a keze, homlokán kidagadt az ér; egy 
belső, izgalmas hang folyton bátorította, sőt 
reáparancsolt:

san í :r
m

; ! 5

.i

15,
5
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NAGY MOHÓN MEGITTA.— Töltsd bele ! Ne tétovázz ! Ragadd meg 

kínálkozó alkalmat! Most vagy soha!
Paaker agyában viaskodtak az érzelmek ás 

gondolatok. Az esze azt mondta, hogy dobja el 
azt a palackot s ne tévelyedjék a mágusok út
jára, mert szigorú büntetés vár mindazokra, 
akik a rosszhírű boszorkány főztéből vásárolnak ; 
viszont az érzelem ellenállhatatlan erővel szál
lotta

a

— Ne neheztelj ! Lásd, olyan szép dolog az, 
ha az emberek egymást szeretik! 

így szólott;S t paraszkhita kunyhó felé vette 
útját. Paaker szívére nyomta mind a két kezét 
magában így ujjongott:

— A bűvös ital hatott! Isteneim, köszönöm

s a
1 8

31
5!- '

lí 5. S'":' meg: az érzelem parancsolta neki, hogy nektek! 
megtegye, mert Néfert az övé, Néfertet tőle Ebben a pillanatban Hekt 
ilena elrabolta, neki több joga van hozzá, mint haladt el mellettük 
bárkinek ezen a világon.

És Paaker a palack tartalmának felét bele- 
öntötte az ivóvízbe s közeledett Néferthez.

Néfert már türelmetlenül várta, elébe sietett.
Átvette Paakertől a vizet

, az öreg boszorkány 
az úton. A kíváncsiság hozta 

erie. Látni akarta, hogy Paaker kinek a számára 
tőle bűvös italt. Paaker összerázkódott, mi

kor a vén boszorkányt megpillantotta, de az 
csakhamar eltűnt

.

V I»

,
vett

. f a sziklák mögött s dörmögte :
s mind az utolsó csep- — Jó, hogy ezt is tudjuk !

A völgy közepén találkoztak a hercegnővel és 
a kíséretében levő Pentaurral.

Mikor Bent-Anat Pentaurral

, pig nagy mohóan megitta.
Köszönöm! — mondá, miután a mohó 

ivás következtében elakadt lélegzete újra rendes 
lön. — Nagyon jól esett. Milyen tiszta és üdítő 
volt ez az ital! De mi a bajod, hogy kezed úgy

KI
Hl

a paraszkhita
kunyhójából kilépett, egymással szemben 
állottak. meg-

;

u

<1
‘

:¼
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:1 Ifeleié Pentaur.A királyi szűz kebelére szorította kezét és 

mohóan, tele tüdővel szívta a friss levegőt. Úgy 
érezte, mintha szívéről valami nehéz kő gurúlt 
volna le. Azután a paphoz fordúlt, aki vele torságomat, hogy ide merjek jönni, lelki atyám

erős tilalmának dacára, ámde szívem unszoló 
vágyát követve. Te légy az én védel- 

------------- mezőm, ha akad, aki megdorgál

Az vagyok,
— Beád ismertem a hangodról; hálával tarto- 

neked, mert te erősítetted meg az én bá-zom

szemben földre sütött szemmel állott:
I

emiatt.
— Azért jöttem ide, hogy be- 

szennyezettnek jelentselek ki.
— Akkor hát megváltozott a te 

elméd? — kérdő Bent-Anat s ajka 
szélén megvető mosoly játszado
zott.

!
5

■ .
Bensőbb parancsnak enge

delmeskedem ; régi hagyomány 
rendeli, hogy szentnek tartsuk azt. 
Ha a paraszkhitával való érint
kezés nem szennyezi be a Bamzesz 
leányát, kit szennyezhet be tehát? 
Mert lehet-e tisztább köntöst kép
zelni, mint az övé? így tartja a

I:

-
II!:V.
ihagyomány

IDe hiszen ez az ember alatti
származása dacára is derék 

vágott közbe Beüt
és dacára annak, hogy a

csony
ember,fídvt;

!KAnat
gyalázat neki éppen olyan min
dennapi kenyere, mint a mienk a 
becsület. A kilenc főisten bocsássa

■ f
NÜ ;

i
meg nekem, de az a nyomorúságba 
sűlyedt ember jámbor, jó és bátor, 
nekem pedig tetszik — és te, aki 

' tegnap úgy vélekedtél, hogy a vele 
való érintkezés szennyét egy szó
val le lehet mosni s ma éppen az 
ellenkezőjét állítod, mi történt 
veled ?

8 o II
Pr*

1|
t

ül

.II
Egy istenektől megáldott 

HHK férfiú figyelmeztetett arra, hogy a 
hagyományokhoz tűrhetetlenül kell 
ragaszkodni, nem szabad egy lánc
szemet sem kiszakítani, mert akkor 

az egész lánc csörögve hull földre.
— Eszerint te engem beszennyezettnek tar

tasz egy régi előítélet, avagy a tömegre való 
tekintet miatt, de nem tettem miatt ? Hallgatsz ? 
Felelj nekem most, ha igazán az vagy, akinek 
én téged tartalak: őszinte és igaz lelkű: felelj, 
mert lelkem nyugalma forog kockán !

VERESCSAGIN VAZUL. I!

Milyen óra volt ez !
Pentaur magas alakja meg 

fejével bólintott, mintha még mindig álmodnék.
Bent-Anat reá nézett. Most látta őt először, 

teljes napvilága mellett. Csodálkozva pihent 
rajta hosszan a tekintete. Aztán kérdezte tőle .

Nem te voltál az a pap, aki tegnap este a
feloldoztál

mozdúlt, csaksem

í

I I
I.

Szeti-ház kapójánál oly készségesen 
a beszennyeztetés alól ?

(Folytatása következik.)
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meg első nagy képét: «Ulysses megöli Penelope redes, az akkori turkesztáni helytartó magával 
kérőit. ii Nemsokára elhagyja az akadémiát, be- akar vinni egy festőt, hogy az a háború neveze- 
járja a Kaukázust s három vaskos füzete meg- tesebb mozzanatait megörökítse. A turkesztáni 
telik vázlatokkal. hadjárat avatta fel Verescsagint csataképfestővé.

MŰVÉSZTANYÁN.* Y ERE SC SAGT N.
A felkelő nap országában véres csaták folynak. 

A legutóbbi ütközet (port-arturi tengeri csata) 
áldozata mindkét ellenfélt megdöbbentette: a 
háború halottjai között volt Verescsagin Vazul 
is, a világhírű festőművész, ki egész életét 
nak szentelte, hogy a háború ellen izgasson s 
képeiben az emberek elé állította elrettentő 
például: a halált hozó harcot.

Mint művész a nagyok között foglal helyet, 
ha nem is a legelsők között, mint ember pedig 
a legnemesebben gondolkozók között. Korunk 
fáradhatatlan apostola volt. kinek legnagyobb 
tragikuma szomorú halála. A háború ellensége 
csatatéren leli halálát.

Működése, mint látjuk, célok szolgálatában áll. 
A művészet csak a szépet ismeri s ezt csak úgy 
teremtheti meg, ha béklyók nem kötik meg. így 
vagyunk Verescsaginnal is. Igen sok a híve, de 
talán több irányának az ellenzője.

A világ mint festőt ismeri leginkább, de 
irodalom terén is tevékenyen működött. Úti raj
zai, történeti tanulmányai, elbeszélései és ön
életrajza igen érdekes olvasmányok.

Önéletrajzában ifjúságát írja meg. Verescsagin 
1842 október hó 26-dikán Nowgorod tartomány 
Cserepovec városában született. Atyja

anyja tatár asszony volt. Már kora ifjúságá
ban szívesen rajzolgatott. Az első képet, amire 
emlékezik, dajkája kendőjén látta. Egy három- 
fogatú orosz kocsit farkasok üldöznek : ez volt a 
rajz tárgya.

Te nyugodalmas, csöndes otthon, 
Alomfakasztó szép világ,

Hol minden zugból óriások 
Szórják szét lelkűk sugarát : 

Körülfogja édes öledben 
Varázsos emlék lelkemet 

S előttem áll régmúlt időkből 
Egy porban játszó kis gyerek . . .

ll
i; :

*an-

Arcán az élet hajnalpírja, 
Szemében izzó tűz ragyog. 

Pajtásai mindig nyomában . . .
Sohasem árva, elhagyott.

Ha jő az este, esdve kérik:
Mesélj nekünk, jer, szépeket; 

S mesél, mesél sokat, sokáig 
A porban játszó kis gyerek . . .

í

i:
ed

Bársonyos rétre keveredve,
, Megindul a szó ajakán 

Es folynak, folynak szakadatlan 
Csodás mesék, mesék után.

Ha nézi a sötétlő erdőt,
Vagy fönn a csillagos eget, 

Ezer regét tud mindenikről 
A porban j átsző kis gyerek . . .

S:
11

az
IliiI Mi

I

1>Az évek tűnnek, egyre tűnnek, 
Miként a suttogó habok.

A bársonyrétet fölváltották 
Sötét, kietlen házsorok.

Pajtásai is széjjel mentek,
Kit ahová a sors vetett.

S egyedül áll

Iliiorosz ne
mes.

llagy világon 
A porban játszó kis gyerek . .

a n

ll
"Lemásoltam teljesen

a farkasokat, a kocsiban ülőket, kik üldözőikre 
lőnek, a hófödte fákat, még pedig oly — 
hogy dajkám, anya, apa és a vendégek igen 
dálkoztak és megdicsértek. De senkinek

írja életrajzában
Ifjúvá lett; oly féltve őrzé 

A keble kincsét, Istenét 
S az élet minden édes álmát 

Hidegen, durván dúlta szét.
A pajtások helyére jöttek:

Irigy, hiú, rossz emberek . . . 
Es annyit sírt, annyit csalódott 

A porban játszó kis gyerek . .

,I
gyorsan, 

cso- Űl
Mlsem ju

tott eszébe, hogy enemü hajlamommal művészi 
kiképzésben részesítettek volna.» De a szülők ké
sőbb sem gondoltak erre, pedig már a katona
iskolában is feltűnt

.’ii
i Sí

:
egy igen szépen rajzolt Pas- 

kievics-kóppel. Tizenegy éves korában 
pétervári tengerészeti akadémiába 
később bevitorlázta

Te nyugodalmas, csöndes otthon 
I ogadj kebledre szívesen !

Ha benned nő fel éltem fája:
Ián nem csalódom sohasem ! 

Ezer tavasz virága nyílna 
Andalgó, bús szívem felett,

— 8 bűbájosán mesélne most is 
A porban játszó kis gyerek! . . .

KXKOIZ FŐÚRI VADÁSZ. — Verescsagin festménye.
a szent-

kerűlt, majd 
Északi-tenger mellékeit 1870-ben Münchenbe megy, majd 1874- 76-banAtyja is belenyugszik már lia sorsába > 1 se,4-ben

ezer rubelt küld számára azzal a megjegyzéssel, Indiátjárjabe.hazatervepedigatorokeUeuhar- 
hogy e pénzen menjen Parisba tanulmányútra. col. Sok évre való vázlattal megrakodva telepszik

mellé akar szegődni, de sehogy sem tud le a Paris mellett levő Maisons-Labtteben. Ne-
annak klasszikus irányával megbarátkozni sálig hány nagyobb képevei elkeszWve hazautazik

Oroszországba s Moszkva mellett munkálkodott 
szorgalmasan a béke érdekében, hogy végül is a 
háború ragadja ki az élők sorából.

az
és Angolország partjait. Eközben mindig rajzol
gatott s végűi is határozott: otthagyta a katona
ságot s teljesen a festészetnek 
idejét.

szentelte minden

A szentpétervári festészeti akadémia 
déke lett, hol csakhamar kiérdemelte 
Luovnak és Beidemannak dicséretét.

Ili
LílGulyás József. évi ott tartózkodása után elhagyja I árist snöven- 

tanárainak 
Itt festette

*gy
visszatér kedves Kaukázusába.

1867-ben értésére jutott, hogy Kaufmann ez-
* Mutatvány
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Uj Bokréta, című kötetből.az «
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Képeinek száma meghaladja a százat. Csak A triptichon első képén egy hóban, zivatarban 
legjellemzetesebbeket akarjuk bemutatni. Ezek őrt álló didergő katonát látunk. Valahol a hegy 
közül való talán a legművészibb : A kirgiz. Épp tetején áll, egyedül, baj társaitól ugyancsak 
most tanítja be a szenvedélyes vadász a sólymot, messze. A hófúvás mind erősebb és erősebb 
hogy miképpen teljesítse majd kötelességét. Igen lesz, a katona köpönyege sipkájával egész ar- 
találó a vén kirgiz figyelő arca s a szárnyát cát eltakarja, kezét a bő kabát ujjába dugja, lá- 
csattogtató sólyom élénk mozdulata. A keleties öl- bát pedig a hó melegíti. Ez a második kép. 
tözet gazdag színpompája szinte kiemeli a képet A harmadikon pedig már csak a hóból kiálló 
a síkból. szuronyt s a kabát csücskéjét látjuk, líadetzky 

Szintén keleti tárgyú: A dervisei;. Éppen tizen- pedig megküldi napi jelentését: «A Sipka-szoros- 
hárman vannak. Vezetőjük előrelép s most meg
kezdődik énekük, mit ugyan üvöltésnek is el

bán minden csendes».
A nagy művész jeltelen sírban, a Sárga-tenger 

nevezhetnénk. Karmesterük kiabál leghangosab- fenekén alussza örök álmát. A háború, melyben 
ban, hisz ő áll legközelebb az ablakhoz s nem- elesett, a béke érdekében kifejtett buzgó és teve- 
sokára el is nyerik «szép» énekük jutalmát, az kény munkásságának legszomorúbb, de minden
ablakon kidobott alamizsnát. A képen levő kilenc esetre legmeggyőzőbb bizonyítéka.

mind élesen különbözik egymástól, mindenik 
más jellemet, más érzelmet fejez ki. A háttér 
igazi hangulati megfelelője a szép képnek. Csak 
itt-ott látunk egy kiváncsi szolgálót, vagy gyér-

„”S‘.“«r;“**mmo'yaen *“*.«*.

IMP
■B
siratják a háború áldozatait.

A természet legjobb segítőtársa Verescsagin- 
nak. Hangulatának mindig talál 
érzéseket. Láttuk ezt

arc
Vértes József.

Egyet-más az ősállatokról

egy addig

megvilágították
béke.

élet
min d-

tudatosan kinyújt- 
A protozoák alakja vég- 

maga változatos formájában és a földnek
nem

a szarkodinák

és a
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Ízendő kincsét nyújtom át önöknek felseges 
urunk emlékadomanvát.»

gyűrűt nyert négy ifjú közűi ketten ikertestvé
rek : Tóth Károly és Lajos. A másik két fel
avatott Khuen-Héderváry Sándor gróf, a király 
személye körüli miniszter fia és if Mirffy 
Ködre.

Berzeviczy Albert közoktatásügyi miniszter, 
ki a király képviseletében jelent meg az ünne
pélyen, e szavak kíséretében adta at a király 
ajándékát a jeles ifjaknak :

«Legyen hálás hűségük a királyhoz, a koroná
hoz, amelynek buzdító kegyeben oly ifjan ré
szesültek. táplálója, megerősitője minden emberi 
és honfiúi erényüknek. Legyen hűségük a tudó

it
Idegen irodalmak nagyjai.

Irta Tonelli Sájador :
4Calderon. ltiOo—IfiSl.

A spanyolok legkiválóbb drámaírója, Bon 
Pedro Calderon de la Barca 1600 január 17-én 
Madridban született. Már gyermekkorában oly 
kiváló tehetségnek mutatkozott, hogy tizenhárom 
éves korában felvették a híres salamancai to

il,
' '

I

iskolára, hol a következő évben megírta első 
színművét KI carro de Kiélő címen. -Togot vég-mányhoz elválaszthatatlan az igazság hű szol

gálatától : mint jogászok használják a tudomány zett, azután hadi pályára lepett s megfordult az
olasz es németalföldi harctereken. Majd vissza

ír:

világító fáklyáját az igazság fölkeresésére, hasz-

Ifi i:
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I
nálják a tudomány fényes fegyverzetét az igaz- hívták Spanyolországba s minthogy irodalmi
ság védelmére, de sohase küzdelemre az ellen, működésével már ekkor kitűnt, a tudomány- es
amit lelkiismeretükben és meggyőződésükben művészetkedvelő IV. Fülöp 1636-ban udvari 
igaznak ismertek föl. És legyen végűi e gyűrű költővé nevezte ki. Ebben az allasban fejtette k,
záloga törhetetlen hűségüknek a hazához és a drámaírói működésének javarészét K* 1-ben

hazát mindnyájunk- korának szokása szerint a papi rendbe lepett s 
késő öregséget érve 1681 május 25-én halt

í

haza szolgálatához, mert a
nak, bármely hivatás terén működjünk, szolgál
nunk kell, szolgálnunk gondolataink, érzelmeink meg. 
és tetteink legjavával; a hazát híven és oda- 
adóan szeretnünk kell nemcsak akkor, amikor

Calderon a legerdekesebb írói egyéniségek 
egyike. Egész leikével spanyol és katholikns s 

jótéteményeiben részesülünk, amikor közéleté- ennek az összeforrott nemzet, és vallási esz
nek áramlata a magasba emel, amikor jóléte és ménynek szolgálatára szentelte egesz eletet,
virágzása a mi jólétünk s boldogságunknak is leg- Változatos élete folyamán megismerte az ember,
erősebb támasza : a hazát szeretnünk kell akkor lelket, a szenvedélyeket s azokat Inven udta
is, ha félreismer és mellőz, akkor is. ha földjén megszólaltatni müveiben. Különösen lélektan,

üldözöttéi vagyunk is és akkor leginkább, jellemzései kiválóak s talán o az
ha magára e hazára súlyosan nehezedik rá a író, aki ennek a szempontnak tágabh teret
sors keze. Mint e négyes hűség fogadalmának tel drámáiban.
jelvényét s egész életpályájuk féltő gonddal őr- Ami magát Calderon drama,t illeti, termesze

4

első modern 
széna sors
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A rhizopodák is két csoportra oszlanak: a 
csupasz Amoebákra és a kemény hüvelybe bur
kolt Tertaceokra, Ezeknek is vannak olyan nyúl- módon történik az emésztés a többi ősállatnál 
ványaik, melyek csodálatos változatossággal, is, csakhogy a valamivel felsőbb rendűek a száj 
mint valami látszólagos lábacskák működnek.

Amint a felsőbb rendű állatok létüknek kiiz-
delmében egymást pusztítják, úgy ezeknek a Az ősállatok táplálkozása, mozgása, emész- 
pici ősállatoknak élete sem egyéb, mint kiizde- tése stb. a mikroszkóp alatt megfigyelve, szédítő 
*em’ gyakran heves, makacs küzdelem az gyorsasággal történik, valaminthogy ezeknek a

piciny állatkáknak egész élete csak másod

emésztő-szerv vei és a benne levő emésztő nedvvel 
rendelkeznék, mint más élő állat. Ehhez hasonló

és a többi szervek jelenlétét legalább kezdetle
ges formáiban sejtetik.

egymásnak felfalása. A mikroszkóp alatt meg
figyelve igen érdekes ennek a létért való küzde
lemnek

percekig, legjobb esetben percekig tart.
Amilyen hosszú időre tehető vissza ezeknek a 

piciny állatkáknak az ember által nem ismert- 
létezése és működése és amilyen megfoghatat
lan kicsinyek, éppen olyan fontos a létezésük 
földünk alakulására. A tenger fenekén képezik

a lefolyása. Alig hihető, hogy ilyen 
fogyatékos szervekkel bíró lények, mint az ős
állatok, küzdenek és rabolnak, hogy magukat 
fentartb ássák. És mégis így van. Figyeljük meg 
például a mikroszkóp alatt az amoebát: egy for-

|

TÓTH KÁROLY.
TÓTH LAJOS.

mátlan tömeg, de protoplazmája hullámszerűen 
mozog, ezt tisztán kivehetjük, valamint csiráját 
is és látjuk, amint

azt a nagymennyiségű ősiszapot, mely a leg
újabb kutatásoknak valóságos kincse. Ottgyiilem- 
lettek össze millió évek folyamán ennekkis csomó formáját változ

tatja, aszerint, amint nyúlványait, mint valami 
lábacskákat ki-kiereszti, tán kémszemlére.

És annak dacára, hogy ennek 
nak nincs sem látó

a pa
rányi eleinek kivált részei és teremtették azokat 

.. a kemény tömegeket, melyeket ma, mint a
a kis ragadozó- kréta-korszak hegységeit ismerjük. Egy darabka

1=81 ElEi
zatot egesz plazmájával és a mikroszkóp segít
ségével nemsokára megpillanthatjuk az elnyelt
áldozatot a győzőnek nyálka-testében, hol aztán *UB AUSP 1 ( ' 1 IS REGIS
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Guszti csak egy s-sel írta a nevet), a másik hez, s mondd meg neki, hogy Sass azt mondta 
Blumnak (ezt két m-mel írta), a harmadik róla, hogy ő egy jellemtelen gazember, aki azt 
Fábiánnak (ezt a nevet alig lehetett kiolvasni), hazudta, hogy öt szobás lakásuk van, s hogy 

Míg a tanár az elkobzott leveleket nézegette, inast tartanak, s hogy ő jövő évben magántanuló 
Guszti gyilkos pillantásokat vetett Aladárra, lesz, s tanárok fogják külön tanítani, ha pedig 
Egyébként jobb ügyhöz méltó nyugalommal né- azt kérdezi tőled, hogy ki mondotta, akkor ne

mondd meg, hogy tőlem hallottad. Szervusz, in

tésén közülök igen sok nem felel meg azoknak kellett lennie kortársaira és követőire is. Sokáig 
a követelményeknek, melyeket ma a színmű az ő iskolája uralkodott a spanyol színpadokon, 
számára felállítunk. Mint udvari író igen nagy a franciáknál pedig, ahol utána, a XVII. század 
számmal írt úgynevezett áldozati és ünnepi közepe táján léptek fel Bacine és Moliére, szín
játékokat, melyek voltaképen nem egyebek, mint tén erősen érezhető volt befolyása. Úgy lehet 
dramatizált bibliai történetek. Ezeknek száma Calderont tekintenünk, mint az újkor elején 
még ma is, mikor sok elveszett közülük, 73. nagy virágzásnak indúlt, de csakhamar lehanyat- 
Saját korában ezek és csodás játékai arattak lőtt spanyol géniusz utolsó nagy képviselőjét, 
legnagyobb tetszést. Utóbbiakban a hős nem a

ót
:

l:
%

I#
'zett sorsának elébe.

9 Legfeljebb megírják a mamájának, vagy be- dód, hogy ki.» 
citálja az igazgató úr. Egyéb mi érhetné? Ha a 
tanár úr leszidja mint a múltkor, az még arany Guszti elővette a harmadik levelet, s olvasta. Ez 
dolog lesz; a többiek is fognak örvendeni, mert a levél Fábiánnak szólott.

kérdez azon az órán többé. Aladár úgy 
állott a kathedra előtt, mint egy figyelmes cövek ; elkészültem. A Slézinger-Kövi konzorciumot böj

ti 1
Az osztályban a megbotránkozás nőttön-nőtt.! •

‘ IEbben rejlik az ő tragikuma is, mint egy ha
dráma cselekvényéből kifolyólag, hanem valami nyatló nép költője nem foglalja el azt a helyet
véletlen, emberfeletti hatalom beavatkozása foly- az emberi szellem nagy képviselői között, mely
tán arat diadalt. Ilyen darabjai között legkivá- őt méltán megilletné, 
lóbb az Állhatatos fejedelem. Ma természetesen ■

h
:

I «Kedves barátom, én az alapszabályokkalnem

I
Guszti ráért arra, hogy az első padban ülőknek kottái ni fogjuk. A szamár Blumot reáuszítottam 
néma jelekkel magyarázza, hogy ő mennyire Sassra, Kövi és Slézinger verekedni fognak vele,

ebből nagy botrány lesz, s mi azalatt az elége- 
A tanár különös érdeklődéssel olvasgatta az detleneket megfogjuk, s vasárnap délután már

összemérjük erőnket a Népliget gyepén. Azt ki- 
Te Aladár, menj kötöm, hogy én kapuvéd leszek. A kör tagjai he-

: I

&ELKOBZOTT LEVELEK. ártatlan.
m (Diáktörténet.)

Guszti a latin óra alatt nagyon szorgalmasan 
írogatott. Közben-közben oldalpillantást vetett 

a félelmes magaslatra, hol a tanár ül, s 
minekutána meggyőződött arról, hogy a boldog
talan báli Miska még eleg dolgot ad a tanár
nak, nyugodtan folytatta munkáját.

Apró cédulák voltak a padjában, minőket az 
ember a vendéglők fizető pincéreinek a pénz
tárcájában szokott látni. Ezekre irt Guszti pél
dátlan buzgósággal, rníglen Sáli Miska végig 
nyögte a mondatot s a tanári szem reá vetődött 
Gusztira.

i\ .
elkobzott leveleket.A1 *4 — No jó — mondta végre, 
a helyedre ; te pedig édes kis fiam, Gusztáv, állj tenkint öt krajcárt fizetnek. Szervusz, tudod,
fel mellém, s olvasd el hangosan a leveleket, hogy ki».
Nagyon érdekesek. így hangzottak az elkobzott levelek, s az osz-

Guszti tágra mereszt tte a szemét, s világért tály elképedve hallgatta. Szörnyű dolog az, mi
akart a fülének hinni, hogy ő azokat a titkos kor egy ilyen fiú, mint Guszti, áskálódik, rágal

maz, egymásra uszítja az embereket.
Csak a tanár maradt nyugodt.

- Nos hát, édes Gusztávom, vegyük csak

i arra
H <0=

i!1
#0#HtiFsÜiie#8#h sem

leveleket nyilván és különösen érdekelt hallgató-
:

■
ság előtt felolvassa.

Kételkedve nézett a tanárra, de ebben a pil
lanatban a tanári szem olyan kifejezést öltött, elő az első levelet. Olvasd el az első mondatocskát 
hogy Gusztinak minden kétsége eloszlott. Tudta, belőle. Például a megszólítást, 
hogy a parancs komoly. — Kedves barátom ! — olvasta Guszti gyanút-

Fellépett a kathedra első lépcsőjére. Az osz
tály lázas érdeklődéssel kísérte minden mozdu-

B
j> jf-

z

l\*;■
A tanári szemnek kétféle sugara van : az egyik 

tele van melegséggel, a másik tele 
hányással.

— Gusztikam !

m lanúl, de igen kényelmetlen érzéssel. 
— Fordítsd latinra !

A:
% van szemre-

rí?
Guszti sóbálvánnyá meredt. Sassnak, de külö- 

A tanár átadta neki az első levelet, mely Sass- nősen Slézingernek a segítségével kisütötte, hogy
«Care amice». A következő mondatban meg-

csirkefogó» szónál.

latát.hangzik váratlan úl.
Guszti felugrik, roppant ártatlan arcot vág s 

kezdi a következő mondatot olvasni.
Ne azt olvasd, hanem amit írtál, édes

i
CALDERÓN. nak szólott. Guszti halk hangon, kissé hadarva 

kezdő olvasni.
— Szépen, értelmesen, Gusztáv ! 

szót meg kell értenünk belőle. Még egyszer ! 
Guszti olvasta:

: akadt szegény Guszti a 
Először azt nem tudta, hogy a rómaiak hogy 
hívták a csirkét, továbbá azt nem tudta, hogy

az ilyeneket nem tartjuk drámai tárgyaknak s 
szintúgy nem tartjuk színpadra alkalmasaknak a 
kizárólag oktatás céljából írt műveket, valamint 
a pompa kifejtésére, szem gyönyörködtetésére 
készült mithologiai darabokat 

Xannak azonban Calderonnak igazi szín
müvei is, melyeknek tárgyai részben történel- 
miek, részben a saját korából vannak merítve. 
I ebetsége itt emelkedik legmagasabbra 
a müvei azok, melyek ma is, századok múltával 
szüntelenül szerepelnek a spanyol színpadok 
műsorán. Legismeretesebbek e darabjai között 
Az^ élet álom és a Zalaméai bíró. Utóbbi a 
világirodalomnak legkiválóbb korfestő darabjai 
között foglal helyet.
, 01yan termékeny és tehetséges írónak, mint 

Calderon volt, természetszerűleg nagy hatással

Mindenfiam !
Guszti reá mereszti csodálkozó 

tanárra s aztán körülnéz, mintha 
jaitól akarná megtudni, hogy mi is a tanár úr
nak a kívánsága.

Vedd elö> drága gyermekem azokat a papír 
szeletkéket a pádból, melyekre olyan példás 
szorgalommal jegyezgettél.

papírszeletkéket egy páratlanúl ügye 
a szomszédja helyére taszította s 

elővette a szógyűjteményt. Azt vitte ki 
nak.

fii
szemeit a 

a szomszéd-
foglalkoztak-e csirkefogással.

Végre a tanár így szólott nyájasan Gusztihoz: 
— A rómaiak nem ismerték a csirkefogókat,

:> 8.

— «Kedves barátom ! Slézinger és Kövi közön
séges csirkefogók, s ha te velők belépsz a footbal- 
társaságba, én téged följelentelek a tanár úrnak, 
hogy a nyelvedet kidugtad, mikor a padunk mel- bői a levelekből téged 
lett elhaladt, de ha nem állasz be, akkor kölcsön 
adom a Verne-könyvet, s téged választunk meg 

én «footbal-kör»-ömben. Szer-

sem.
de én és a te kedves társaid megismertünk ezek- 

— elmehetsz . . .ÉjS :
c j

;j

*
s ezek Guszti a ;

Gusztit a népligetben másnap délután azok, 
akik leginkább fel voltak ellene háborodva — 
megverték.

A Guszti «footbal-köre» nem alakúit meg.

s >ti mozdulattal pénztárosnak az 
vusz, tudod, hogy ki».

Slézinger és Kövi felkeltek lángoló arccal, s 
védekezni akartak, de a tanár intett Gusztinak, 
hogy olvassa el a másik levelet. Ez a levél Blum-

a tanár-",

Mire azonban a félelmes emelvényhez ért, 
mar a szomszédja is, a lapos orrú Aladár ott 
termett a tele írt cédulákkal.

Levelek voltak.

Gusztit pedig azzal boszantották a társai: 
— Mit jelent latinul «csirkefogó» ?m nak szólott.

«Kedves Náci! Menj el délután blézinger- Vén diák.
Egyik Sassnak szólott (de természetesen
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I mert természetesen nem beszélek a könyvbeli 
imádságok ledarálásáról)mely éltető eleme a nemes 

A lelkiismeret megvizsgálásának kényes műve- erkölcsi természetnek, durva, haszonleső emberre 
létével természetes kapcsolatban van ez imádság nézve olyan légkör, melyben nem tud lélegzeni. 
megemlítése. A tudomány mai korszakában, mi- Véssétek hát szívetekbe, ifjak, az apostol jel- 
dőn mindent elemeznek, boncolnak, osztályoz- szavát:

AZ IMÁDSÁG.

«Szüntelen imádkozzatok.» Maradj
nak, nagyon szeretnek az emberek úgy beszélni mindig tiszteletreméltó függésben a minden jó 
a tudományról, mint hatalomról, mely minden legfönségesebb forrásával. Ez a leghathatósabb, 
dolog fölött áll. Azonban az a mondás, hogy a legtermészetesebb és leggyorsabban ható 
tudomány hatalom, csak ott igaz, ahol merőben 
a tudomány az űr. Be van valami fenköltebb a

orvos
szer azon szellemnélküli önhittség és alávaló 
arcátlanság ellen, mely a szeretettől ment tudás
sal nőttön-nő, mely csak pöft'eszkedik, detudománynál a világon: az éltető erő s 

erkölcsi világban a mozgató erő korántsem a szolgál épülésre. Jámbor hagyomány tanított 
tudomány ám, hanem az akarat s az akarat meg minket arra, hogy ebédünket imádságon, 
szárnya az imádság. mintegy illedelmes szertartáson kezdjük; szint-

Ha a nagyratörés hiányzik, a lélek a földön így tegyünk életünknek minden komoly feladatá- 
mászik, nem képes repülni s legföljebb olyan, ban, de ne merő szokásból, hanem igaz érzés- 
mint a fogoly madár, mely látszólag csak azzal sei. Úgy menj a harcba, derék ifjú, mint Dávid, 
foglalkozik, hogy számba vegye és osztályozza ki parittyájába követ készített; aztán áldd meg a 
kalitkája drótjait. Eszem ágában sincs azt mon- harcot Izrael Istenének, nem pedig a gonosznak 
dani, hogy bárki is csak csekély magával legyen nevében. Foghatsz ugyan kardot vagy tollat a 
jóllakva és ne ismerje a mindenség nagyságát, kezedbe, de ne forgasd se egyiket, se másikat 
hanem unos-untálán csak az eget ostromol ja bányiveti önhittséggel vagy hívságos isten- 
imádságaival avégett, hogy hacsak egy pillanatra dicsőítéseddel s a szertelen öröm óráiban épp 
is, de változtassa meg az ő kedvéért a világ úgy, mint 
rendjét. Nem azért imádkozunk, hogy 
változtassuk

az nem

borús csüggedés és sötét kétségbe
esés napján azt mondjad :

«(') áldj meg, 6 áldj meg engem
meg-

Gondviselés határozatait, hanem 
azért, hogy a mi emberi akaratunk tanuljon 
e6Jbehangzani az isteni akarattal. Hogy mekkora 
hatása van imádságunknak valamely különös 
esetben, mikor a tehetségek isteni láncolatában 
a döntés még nem történt meg, ki tudná meg
mondani ? Egyet azonban tudunk; azt, hogy 
csak egyetlenegy hathatós és természetes 
van arra, hogy saját nemesebb természetünket

ie,
Atyám /»

John Stuart Blackie. Fordította

kováts S. János ár.

TUDOMÁNY, IRODALOM.
Az Ókori Lexikon-nak, mely a Franklin-Társulat 

kiadasa (szerkesztője Pecz Vilmos), most jelent meg 
, , , , , ,, a 34-dik füzete. Ez a munka II. kötetének 61- 64-ik
osszhangzasba hozzuk az elet-nemesség forrásá- íveit foglalja magában. A Termilaetől Tkessaliáig ter- 
val, ha a nemes érzelmek révén állandóan érint- JÁdö cikkek közűl kiemeljük a Tetralógia, Thanatos

mód

nagyobb
hez illik Teremtőjével szemben. Nincs biztosabb című hungarikumot. A füzetet IT ábra díszít? melyek

kozni. Rendkívül tudatlannak látszanék, legalább petrol. 829. Ariadne átadja Tkeseusnak a gombo-

isten áldását. A pogány-korban talán könyörög- folytatólagos füzetek Julius és augusztus kivételével 
hetett valaki Dionysioshoz vagy Aphroditéhoz & - 15'lkc táján jelennek meg, 
jó lelkiismerettel avégett, hogy áldja meg részeg
ségét vagy dorbézolását; azonban a galileai ha
lászok predikálása következtében mi

VEGYESEK.
... . ™ár túl Állatpusztítás A «Természet»-bői vesszük át

vagyunk az ilyesmin s a mindennapi tapasztalat is UanU9Z István érdekes adatait:
a bálnákhoz

::LJB
V....
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teljesen kiölték az 1742- -17118. évek között. Ennek A tengeri csata régen és most. Erről a tárgyról 
az 5000 kgr. súlyú, t 8 m. hosszú állatnak testét nagyon érdekes cikket írt egy londoni lapba Frank T. 
olyan bőr fedte, mely a korhadt fák kérgére emlékez
tet, pusztulása oka pedig ízletes húsa volt. Nem 
is láttak 1768 óta példányt belőle, a múzeumok is 
csak fölűletes leírásokat, tökéletlen rajzokat mutogat- mikor a fából épült hadihajókat a vitorlák szárnya 
nak, nem preparált vagy konzervált testrészeket, röpítette, egy-egy tengeri csata napokig is eltartott és 
ahogy a tudomány érdekében hasznos volna.

Petényi Salamon szerint 1814-ben ejtették el az 
utolsó bölényt Udvarhelyszékben. Sőt Oroszország
ban is, hol állami védelem alatt állnak, rohamosan 
fogy Európa eme hatalmas állatának apéldányszáma: voltak kényszerítve a vitorlások is. Az ágyúk valami 
figyelmeztették is rá a pétervári akadémiát. A bialo- nagyon messzire nem hordtak, a golyók pusztító ereje
IgGd-ban ^741¾61878-ban8 600^at; ma pedig %lig valóságos simogatas volt a mostani levegőkéhez
300 főből áll e csorda, amelynek élelmezéséről is gon- képest, a megsérült faalkotmanyt is könnyebb volt a 
doskodnak. ' víz színén tartani erős szivattyúzás segedelmével,

Kelet-Poroszországban az erősen lefogyatkozott mint egy páncélos hajót. Viszont a megrongált hajó 
jávorgim csapatokat Gumbinen mellett az íbenhorst egyszeriben az elemek játékszerévé lett, magával bél
és Tawellningken erdőségekben hajtották össze vagy 
15,000 hektár kiterjedésű területre és vették állami 
védelem alá ; 1900-ban 187 felnőtt darab volt a lét
szám. Königsberg vidékére más 150 darabot tereltek, tengeri csata egy dologban irgalmasabb az áldozatai 
Ma az összes darabszám a 60—70 szarvasborjuval hoz. Hamarább végez velük. A nagy páncélos hajó, 
együtt alig negyedfélszáz. Galíciában 1730-ban lőtték ez a vjzen úszó acélvár, ha halálos sebet kapott, úgy

«b* ”■* * «■ »< *“ "»«*»«»
hajdan ez a nemes állat nagy bőségben lakta a tartó- van. Menekülés róla csak abban az egy esetben van, 
mány erdeit.

Erősen fogy Galíciában a nemes szarvas is. Az a 
60 - -70 példány fogyás, mely évente puskacső elé kerül, 
megviseli a nem éppen népes csordát. Vadaskertekbe, 
emberi gondviselet alá jut már a szarvas ott is.

Talán teljesen kipusztúlt a Cervus davidianus sen 
nevű szarvasfajta, melyet Khina érdemes leírójáról, A modern páncélos hajó úgy van építve, hogy ilyen- 
Armand Dávid francia hittérítő nevéről jelzett a tu- kor mimjen ember kemény acélfal mögött, védett

&“'™; • w, «=«T
országi tartományban emlegetik és ma ott már nin- nincs semmi, ami gyúlékony anyagból volna. Egy 

Peking mellett nagy kertben tartogattak né- látszólag halott, néma acéltömeg az egész, amely 
hány példányt, de a Hoangho folyó szertelen kiára- halált szór magából. Fölgyújtani az ilyen hajót csak 
dása annyira megrongálta 1895-ben a kert falkeríté- . lehet ha a gyújtó-löveg előbb az egész acélréte-

iSii'äÄ' .4Ä «•* —* « T ,ew “V“1“"'
levő faj egy lábig mind orvvadász kezére került. Ha ilyen katasztrófa érte a hajót, az acélvár egy-

Európa népessége. Egy francia folyóirat, a Revue szerre átváltozik egy óriási acélkoporsóvá, amely 
de Statistique hiteles adatok alapján nagyon érdekes némán és nagy gyorsasággal sűlyed a hullám
kimutatást közöl Európa népességének gyarapodásá
ról a tizenkilencedik században. A lista Európa népes
ségének csak a gyarapodását kívánja föltüntetni, ezért 
a lakosság számát az 1800-dik esztendőben 1000-rel 
jelzi és ennek az aránynak megfelelő számmal mutatja 
a szaporodást is minden tíz esztendőben. A lista 
egészében a következő: 1800—1000, 1810 1060,
1820—1141, 1830—1254, 1840 1340, 1850—1425,
1860—1516, 1870—1637, 1880—1750, 1890—1946,
1900-2158' Ebből a kimutatásból látjuk, hogy 
Európa népessége a tizenkilencedik században több, 
mint a kétszeresére szaporodott, kiderül továbbá, 
hogy a gyarapodás állandó, sőt a század vége felé 
egyre nagyobb mértékű volt. A gyarapodás termé
szetesen nem volt Európa minden részében egyen
letes. Legkisebb volt nyugaton és délnyugaton, tehál 
ott, a hol a latin népek laknak, a legnagyobb keleten, 
a írni a fiatalabb népek országai vannak. Keleti - 
Európa lakossága, jelző egységnek az 1000-et véve.
1000-ről 2492-re szaporodott, Nyugat-Európáé 1000- 
ről 1948-ra, a délnyugati államoké 1000-ről csak 
1600-ra.

Dulten, volt tengerésztiszt. A tengeri csata mindig 
borzalmas volt: hajdan csak úgy, mint most. Régente.

intézésébe alapos beleszólása volt az időjárásnak is.
Szél és vihar kellett, hogy a hajók egymásnak ront
hassanak és ha a szél egyszerre elállt, tétlenségre

jesen tehetetlen, akit a fegyver megkímélt, éhen, 
szomjan kellett elvesznie a tenger közepén. A modern

ha közvetetlen közelében más hajók is állanak. Aki jól 
tud úszni megmenekülhet; de ha más hajó nincs a 
közelben, egy élő lélek meg nem marad. A csatába 
indúló hajó szinte kísérteties látvány. Mintha telje- 

néptelen lenne : egy embert se lehet látni rajta.

csen.

sírba.

Jelige: Fej Niró az élni* sportja.

Történelmi kérdés:

Mikor volt a rossbachi csata s ki volt az a porosz 
tábornok, aki e csatában intézett először támadást 
magyar huszárok módjára'? (Rrunswik György.)

Földrajzi kérdés :
A tömösi és bodzái szorosok között mily hágó visz 

át Oláhországba ? Mily magas ez ?
(Friedrich László.)

1
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Egy homályos csillag). Klmdorombolás, tiszteletreméltó 
hazafias érzelmek száraz elzöngése. Avagy költészet-e: 

«Életeddel nem szolgáltad soká hazád,
De rövid idő alatt sok jót tettél.
Áldd magyar nép ezért mindig Bocskay Istvánt I 
István, e tettedért halhatatlanná lettél.»

Nem fiam, így Bocskay István szellemét nem lehet, 
(Friedrich László.) nem szabad megszomoritani. — T. K. Állami kon 

viktusok nincsenek, csak felekezetiek. Vannak szerzete
sek vezetése alatt álló főgimnáziumokban: Nagyszom
bat, Kolozsvár, Székel) udvarhely. Néhány állami főreál
iskola mellett is van konviktus (Déva, Székelyudvar
hely). — Jí. I. Közölhetetlen. —
'letétien). Az «(Jania» c. regény az 
tart. — I. I. (Pozsony). Levelét átadtuk a kiadóhiva
talnak. — M. E. (Fóth). Budapest, Kercpesi-út 54. — 
S. L. (Marosvásárhely), kiejtvén)ed nem közölhető. — 
V. G. (Lugos). 1. A hét Kip-testvér megjelent külön 
könyvalakban is. 2. l’ecz Vilmos a görög nyelv egye
temi tanára Budapesten. — P. T. Vajda Péter életé
ről és műveiről legújabban Bródy Mihály írt szép, ki
merítő tanulmányt. Megrendelheti a Pesti könyvnyomda 
részvénytársaságnál, Hold-utca.

Mértani kérdés :
20 cm. hosszá egyenes két darabra bontandó úgy, 

hogy mindegyik darab egy kockának egy-egy éle 
legyen. Mily darabokat, kell vennünk, hogy a kelet
kezett két kocka köbtartalmának összege a lehető leg
kisebb legyen ?

Képrejtvény.

J H. P. (Puszta 
egész féléven át

Ma

IftOMWji w.
sj

fíV

Megfejtési határidő 1904 május 8.
3. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése :
Vegytani: kérdés: Mngnesiumsulfát vagy keserűsó 

(Mg S04 + 7 U3 0). — Algebrai kérdés: 7. — 
Földrajzi kérdés: Slilfsi hágó. —Képrejtvény: Nem
csak minden jó tett, de még minden nemesebb érzés 
is meghozza jutalmát.

Helyesen fejtették meg : Weisz Henrik, Havas Péter. 
Klug Rezső, korompai Brunswik György, Thier Győző, 
Pollák Pál, Hacker Fmil, ifj. Pollák Lajos, Szabó 
Gyula, Tóth Mihály, Kiss József, Grosz Pál, Labancz 
Ernő, Kuod Béla, Záclor György, Mo'nár Imre, Tuschák 
Imre, Fried Rezső, Deutsch József, S ász Imre, Weisz 
Sándor és Fiilöp, Kovács Lajos, Szemző István, László 
Szepi, Straub Sándor, Czékus László, Neudörfer József, 
ifj. Kimer Vilmos, Topseher Béla, Kolisch Pál és Béla, 
Brummer Imre, Fischl Ernő, Nord Frigyes.

A kitűzött könyvjutalmat (Gyulai Pál: Vörösmarty 
életrajza, diszk.) Fried Rezső, kereskedelmi iskolai 
tanuló, pozsonyi előfizetőnk nyerte meg.

±
/ Dalra fel 4 X/ x

X

Emke daloskönyv (hangjegyek).cl). Szer
kesztette Deák Gerv.

I kötet 2 és 3 szólamú komoly és vig dalok 
gyűjteménye (201 dal). Ára fűzve! kor. 00 f. 
Kötve 3 korona.
kötet 4 szólamú vegyeskarok gyűjteménye. 
(71 dal). Ára tűzve 2 kor. 40 f., kötve 4 kor. 

TH k^tet 4 szólamú férfi karok gyűjteménye. 
(127 dal.) Ara fűzve 2 kor. 70 fill.

(hangjegyekkel). Kiadta Szán 
Kámly. Ára 2 kor. 40 fillér, 

va .zenkötésben 3 kor. 60 fillér.

Z

z
I_z

Daloskiinyvz
<> i ‘l I* nf Karszólamból álló dalgyüjtc 

Jtíl^ j (11 idill, mény. írták Stojanovics ./. és 
A őrös, L. Karszólam ára 75 f.Zenekisérettel5 kor.

l?7Í|of lidrííl DaI(,Rkönyv hangjegyekkel 
IjlU zi Ildi id, kötetben. Erődi Ernő-tői.

kntei. Egy és két-szólamú dalok, 1 kor. 60 f.
L kötet. ^-3 és 4 szólamú dalok, 3 kor. 50 till. 

IR *1 o % *i i I rí An Harrach ./.-tői 1. rész, négy 
J IU11« füzet, más-más hangra, ára

egy tűzetnek 1 kor. II. rész, négy füzet, más-más 
hangra, egy füzet ára 1 kor. 30 fill., zenekise- 
rettel két részben, ára 5 kor.

Dalok szövegkönyvei:
Szavalmán vök

/ két

Z
SZERKESZTŐI TELEFON. z

Vitakérdések. Nem mindenik alkalmas. Egy részük 
már erősen el van koptatva. Lehetőleg olyant kell vá
lasztani, amelyhez az önképzőkör tagjainak nagyobb 
része hozzá szólhat. Jók a történeti kérdések, mert ezek 
megvitatása nagyobb haszonnal jár, mint az általános 
kérdésekhez fűződő okoskodások nagy tömegéből. Nem 
is arra valók, hogy egy két vitatkozó kitüntesse magát, 
hanem minél több tanúságot mentsenek a hallgatók 
belőle. — H. D. (Budapest). Az Akadémia pályázatai 
nem diákoknak szólanák. Legjobb lesz, ha félve teszi 
azt a kész drámát. Néhány év múlva előveszi s akkor 
fogja csak látni, hogy mekkora merényletet akart el
követni — a jó ízlés ellen. — Ballada. Nagyon rémes, 
nagyon homályos és nagyon ügyetlen. Egyéb fogyatko
zása nincs is, ezért kérlelhetetlenül belesűlyesztettük a 
papírkosárba. — A. F. («Tavasz az erdőben»). Gyönge 
kis portéka ez a vers. Forgattuk jobbra is, balra is, de 
csak kiesett a kezünkből. Ne írj te, édes fiam verset, 
vagy ha már mindenáron írni akarsz, ne gondolj az 
első kísérleteknél az árúló nyomdafestékre. Tömérdek 
vers születik széles e hazában

Z

Z

600 ma« y.1/ • és dalok gyűj
teménye. Ara vászonkötésben 2 kor., díszes 
kötésben 3 kor., diszkiadás 4 kor./

Újabb nemzeti dalköiiyvecske
Szerkesztette Dr. fíadó Antal. Ára díszes kö
tésben 2 kor. 40 fillér.

/

Magyar dalunk. SsSkaSJ
temenye. Ara fűzve 1 kor., kötve 1 kor. 60 fill. 

1001 dili A 'egoépszerűbb és legszebb ma 
IVVI UUI. gyár népdaloknak gyűjteménye. 

Ara kötve 1 kor. 60 fillér.

/

/

/
amennyi nyomdafesték 

alá kerül, csaknem ugyanannyit el is felejtenek. Olvas
gass, tanulj s várd el az időt, mikor a te szellemed 
termékei mást is érdekelnek. — Libertás. (Bocskay,

/ cs. és kir. udv. könyvkereskedéséb
Budapest, VI kér., Andrássy-út 21. szám 

és minden hazai könyvkereskedésben

frankun-tAhsl -" MYOÜUAja.
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II. félév 6. szám.Budapest, 1904. május 8-án.XI. évfolyam.

TANULÓK LAPJA
A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. 
alatt, Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt

ajánlott ifjúsági hetilap.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társuiat magyar irodalmi intézel 

és könyvnyomda.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre ___ 2 kor. 40 fill. 
Fél évre,- —
Egész évre _

ftle</jelevik mhnlm vasárnap.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL! 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

4 kor. 80 till.
í> kor. <;0 fill.

hercegnőnek, aki baráti érzéssel nyújtotta feléjeLABDA jobbját.
Pentaur tiszteletteljesen megcsókolta a lier- 

*' cegnő ruháját. Bent-Anat Így szólott :
Nem úgy l Tedd áldólag a kezedet az 

kétségektől tépett szive íme leveté e pillanatban enyémre. Te igazi férfiú és igazi pap vagy. Most
már szívesen eltűröm, ha kimondják reám a

Történeti regény. Irta Ebers György. Az ifjúság 
számára átdolgozta Gaal Mózes.

Pentaur kebléből nehéz sóhaj szakadt fel s

láncait s beszélt, előbb halkan, aztán mind na
gyobb hévvel, mind lelkesebben : beszennyezés bűnét, mert atyám is azt kívánja,

— Te kényszerítesz arra, hogy szavakba öl- hogy különösen mi tartsuk meg a vallás szigorú
tilalmát a népnek a kedvéért, hadd lásson pél-töztessem azt, amire gondolnom sein volna sza

bad : inkább megszegem az engedelmességet, dát. Mi pedig ketten imádkozzunk az istenek- 
hogysem vétkezzem a Napnak szűztiszta leánya, hez, hogy ezeket a szegényeket a régi átok terhé

től szabadítsa meg. Milyen szép is volna a világ,az igazság ellen, melynek képe a te arcodon 
ragyog, Bent-Anat. Hogy vájjon a paraszkhitát ha az emberek egymást meg nem akadályoznák 
tisltátíanná teszi-e születése, eldönteni hogy abban, hogy azok legyenek, amiknek az églek

teremtették. — De ni, ott várnak reám a nap hevé-tudná egy olyan porszem, mint aminő én vagyok. 
Nekem ez az ember úgy tűnt fel. mint neked is; 
az ő szívét ugyanazok a nagy és szent érzelmek 
töltik el, mint a tiedet, az enyémet és mindeni- 
két, aki földi anyától született; és én azt hiszem, 
hogy mindaz, amit mi az imént a paraszkhita 
kunyhójában hallottunk és láttunk, lelkünk 
nemesítésére és elménk felvilágosítására szol
gáltak — és nem szennyeztek be. Ha tévedek, 
midőn ezt hiszem, akkor bocsásson meg nekem 

sok néven nevezett isten, kinek lehellete 
éppen úgy él, uralkodik, alkot a paraszkhita 
lelkében, mint a tiédben és az enyémben, — 
akiben én hiszek s akihez mind lelkesebb öröm
mel száll fel az én szegény, ügyefogyott énekem, 
ha megtanít engem arra, hogy minden a világon, 
ami lélekzik és él, ami sír és ujjong: 
egyéb, mint az ő tiszta lényének mása, arra 
teremtve, hogy ugyanazt az örömet, ugyanazt a 
fájdalmat érezze.

Pentaur szemeit az égre emelte, aztán talál
kozott tekintete a büszkén ragyogó szemeivel a

ben Paaker és a szegény Néfert. Kövess engem I 
Bent-Anat elől ment, de néhány lépést meg- 

tevén, hátra fordult s kérdezé :
Hogy hívnak?
Pentaurnak.
Akkor hát te vagy a Szeti-ház költője?
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